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Out of 301 cases where the MT reads oA\ the NA agrees with the MT 215 times, but in place
of the other occurrences of MT aAX it reads dAAa 80 times, it omits the MT oAN text 6 times,
and adds two of its own.

CASES MAJORITY TEXT NESTLE-ALAND TEXT

53 oMo aAho
80 oAN aAho

215 OAN AN
6 GAN omit
2 — 2

There are two cases where NA has added aAAa before a word beginning with a vowel.

Thesse are: Mark 02:22 aAa [oivov] This oM\« is not inMT
Eph 02:19 oMo [eoTe] This oM is not in MT
OBSERVATION

The shortening from aAAa to cAN” only occutswhere oAAa is followed by a word beginning
with a vowel. The most that one can infer from this study is that where the next word begins
with a vowel, this facilitates the use of the shorter form of oAAg, but does not explain it,
because there are 53 cases where the longer form is present in both the MT and the NA texts
at the same place in the text. These €xceptions can be accounted for if the speaker wanted to
express emphasis using the contrast that aA\a automatically carries (‘on the contrary’), in
which case the longer form is used. We might call this linguistic phenomenon ‘specific
emphasis.” A faster speed of reading or speaking the text will also favour the shorter form.

INTERPRETATION

Line 1 of the above table shows that the MT used the longer form 53 times, and in every case
the NA retained these cases. The same would be true on a vice versa interpretation; that is,
that theMT retained the NA form on 53 occasions (see below).

Line 2 shows that the NA text converted the MT shorter form into the longer form 80 times,
or vice versa.

Line 3 shows that MT and NA agree on the shorter form 215 times.

Line 4 shows that NA omitted the MT text six times, or else the MT added the shorter form
six times.

The significance of Line 1 is that the MT used the longer form on only 53 occasions, yet in
every instance the NA followed the MT text. That is one interpretation. The other is that the
NA represents the original text, and that the editors of the MT made a selection out of the 133
(=53 + 80) times that the longer form was used.



SEPTUAGINT MAJORITY TEXT | NESTLE-ALAND
FOLLOWING aAN aAAa aAN aAa | AN IN | oAl
WORD INLXX | INLXX | INMT | INMT NA IN NA
BEGINS WITH o 5 31 5 31 1 34
BEGINS WITH ¢ 65 37 121 10 82 52
BEGINS WITH 1 3 3 21 — 20 1
BEGINS WITH 0 29 11 103 4 90 18
BEGINS WITH v — 6 16 4 2 18
BEGINS WITH 1) 148 4 17 4 10 12
BEGINS WITH @ 10 — 20 — 16 4
TOTALS = 260 92 303 53 221 139

The significance of these figures is that the choice to use the short (cumulative total 284x) or
the longer (784x) form was determined by the user, and not by any linguistic or phonetic law.
The three sources use the longer form and the shorter form. The longer form can be shown to
convey a ‘specific emphasis’ that is unique to its. morphology. Thus the LXX has 92 cases, the
MT has 53, and the NA has the same 53 plus a further 80 cases.

In NA, thirty-three of the extra 80 cases—when compared to the MT —are focussed in three
consecutive books, namely, 1 Corinthians (15x), 2:Corinthians (6x), and Romans (8x). The
excessive use of the ‘specific emphasis’ is understandable if someone reading Pasul’s
arguments feels the need to inject emphasis into his'statements.

The Gospels have 20 cases (Mt 1x; Mk 6x; Lk 5x; and Jn 8x). The conclusion is that the longer
form has not just a phonetic value’but it has a phonemic value as well. Therefore when the
Egyptian editor employed it in 1-2 Corinthians and Romans, he has imposed his own
interpretation in.the form of added emphasis to what Paul wrote in these three letters. The
longer form should not be ignored given its phonemic value. But do these 80 extra cases
belong to the original writers, or have they been added by the Egyptian editor?



Unless otherwise stated the Nestle-Aland text agrees with the Majority Text in the following
table.

REF. MAJORITY TEXT NESTLE-ALAND TEXT
1Cor 02:04 AL’ v amodeitet
1Cor 02:05 AL’ v duvapet
1Cor 02:13 AL’ v d1daKToig
1Cor 03:01 AL &G copKiKoig
1Cor 03:02 AL’ obte

1Cor 03:07 AL O av&avav
1Cor 04:03 AL 00OE

1Cor 04:04 AL ovK

1Cor 04:14 AN @g

1Cor 04:15 GAL" 00 TOAAOVG
1Cor 04:20 AL’ év duvapet.
1Cor 05:08 AL’ év alopolg
1Cor 06:12a GAA’ 00 ThvTa
1Cor 06:12b AL VK EY®
1Cor 07:21 AL’ el kai

1Cor 08:06 AL LAV

1Cor 08:07 AML 0K

1Cor 09:12 AML 0K

1Cor 09:21 AL’ Evvopog
1Cor 10:05 AXN odk

1Cor 10:20 AM 611

1Cor 10:23a GAA’ 00 ThvTaL
1Cor 10:23b GAL" 00 ThvTOL
1Cor 14:17 AL’ O £tepog
1Cor 15:46 AM 00

1Jn 02:07 AL’ évtolnv
1Jn 02:16 OAA" €K

1Jn 02:19a AL’ OVK

1Jn 02:19b N tva

1Jn 02:21 AL’ ét

1Jn 02:27 L dg

1Jn 04:10 AL’ ét

1Jn 04:18 AL’ 1) tedeia
1Jn 05:06 AL v 1@ HdaTL
1Pt 02:16 L G

1Pt 02:20 AM €l

1Pt 03:04 AL O KPLTTOG
1Pt 03:14 AM €l

1Th 04:07 AL v ayloopd.
1Tm 02:10 AL’ O mpémel
1Tm 02:12 GAL" elvon



1Tm 06:17

2 Cor 01:09
2 Cor 01:12
2 Cor 01:13
2 Cor 02:17a
2 Cor 02:17b
2 Cor 03:03
2 Cor 03:05
2 Cor 03:15
2 Cor 04:08a
2 Cor 04:08b
2 Cor 04:09a
2 Cor 04:09b
2 Cor 04:16a
2 Cor 04:16b
2 Cor 05:04
2 Cor 06:04
2 Cor 07:05
2 Cor 07:06
2 Cor 07:09
2 Cor 07:12
2 Cor 07:14
2 Cor 08:07
2 Cor 08:13
2 Cor 11:06a
2 Cor 11:06b
2 Cor 11:17
2 Cor 13:07
2Pt 01:16
2Th 03:08
2Th 03:09
2Tm 01:12
2Tm 03:09
3Jn 09

3Jn 13

Act 04:17
Act 04:32
Act 05:13
Act 10:35
Act 13:25
Act 19:02
Act 20:24
Col 03:22
Eph 05:15
Eph 05:27
Eph 06:06
Gal 02:03
Gal 02:14
Gal 03:12
Gal 03:16
Gal 04:23
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Gal 04:29
Heb 03:16
Heb 04:02
Heb 05:05
Heb 09:24
Heb 10:03
Jas 02:18
Jn 01:08
Jn 01:13
Jn 01:31
Jn 01:33
Jn 03:08
Jn 03:16
Jn 03:17
Jn 03:28
Jn 03:36
Jn 04:02
Jn 06:26
Jn 06:32
Jn 06:36
Jn 06:64
Jn 07:22
Jn 07:28
Jn 07:44
Jn 08:12
Jn 08:16
Jn 08:26
Jn 08:42
Jn 09:03
Jn 09:31
Jn 10:08
Jn 10:18
Jn 11:04
Jn 11:30
Jn 11:52
Jn 12:06
Jn 12:09
Jn12:16
Jn 12:47
Jn 12:49
Jn 13:10a
Jn 13:10b
Jn 13:18
Jn 14:31
Jn 15:16
Jn 15:19
Jn 15:25
Jn 16:02
Jn 16:06
Jn 16:07
Jn16:12
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Jn16:13
Jn 16:20
Jn17:15
Jn 18:28
Jn 19:21
Jn 19:34
Jn 21:23
Lk 08:16
Lk 08:27
Lk 11:33
Lk 12:51
Lk 13:03
Lk 13:05
Lk 14:10
Lk 14:13
Lk 16:30
Lk 17:08
Lk 18:13
Lk 20:21
Lk 21:09
Lk 22:26
Lk 22:53
Lk 23:15
Mk 01:45
Mk 02:17
Mk 04:22
Mk 07:19
Mk 09:22
Mk 10:27
Mk 10:40
Mk 10:43
Mk 12:14
Mk 12:25
Mk 13:07
Mk 13:11
Mk 14:29
Mk 14:36
Mk 14:49
Mt 04:04
Mt 05:15
Mt 05:39
Mt 07:21
Mt 09:12
Mt 16:17
Mt 19:11
Mt 20:23
Mt 20:26
Mt 22:30
Mt 24:06
Mt 26:39
Phl 01:20

4L’ 6oa
GAA’ M Admn
aAl’ va
aAl’ va
AL’ 6T
G €lg
aAd’, Eav
GAN émi
AN év

GAN émi
AL’ fj dapepiopdv
AN €av
AN €av
AM Otav
AM Otav
AN €av
AL ooyl
AL’ Etumtev
AN €
AL ovK
AL’ O peilov
AM adtn
GAN’ 000¢
AL EEm
AL’ ol Kak®G
aAl’ va
AL’ eig

aAA €l

AL’ oV

BAA oig
4AN” Og

AN €
aAL" eiciv
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AN o
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AL O matnp
BAA oig
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Phl 04:06
Phm 16
Rev 02:14
Rev 09:05
Rev 10:07
Rev 10:09
Rev 20:06
Rom 01:21
Rom 02:13
Rom 02:29a
Rom 02:29b
Rom 04:02
Rom 04:10
Rom 04:20
Rom 05:15
Rom 07:15
Rom 08:37
Rom 09:07
Rom (09:32
Rom 10:02
Rom 10:16

Rom 09:11
Jn 03:15
Jn 16:25
Lk 04:04
1Jn 05:18
1Cor 03:05

1Cor 01:17
1Cor 03:06
1Cor 06:11
1Cor 07:04a
1Cor 07:04b
1Cor 07:07
1Cor 07:10
1Cor 09:27
1Cor 11:17
1Cor 12:24
1Cor 14:19
1Cor 14:34
1Cor 15:10
1Cor 15:35
1Cor 15:40
1Jn 03:18
1Pt 02:25

AN €v mavtl

aAL Omep dodAov
TAM T &

aAl’ va

AL’ v taig uépaig
AL’ v 1® otopati
A" Ecovtan

AL’ gpotodOnoav
aAL’ ol momral
AL O v TQ

AL €x 10D Beod
GAL" 00 TPOg

AL’ v dxpofuoTtig-
AL éveduvaumbn
AM ovy,

AL O po®,

AML év T0o0TO01G
4AN’ 'Ev

AL g

AL’ oV

AM 00

AL €k 10D

AL’ Exm

AL’ Epyeton
AL émi

AL’ O yevvnbeig
AL’ 1 didkovol

AL’ evayyelileoBat
AL’ O Be0g ndEavey
AL’ EducanmOnTe
AL O avnp:

GAA’ M yovq

AL’ EkaoTOG

AL’ O kOp1og

AL’ dromalo

6N’ £ig'TO fTTOV
AL O Bg0g

aAl’ v éxkinoiq
GAA’ dmotdocecHan
AL 1) yapig

AM €pel

aAL’ Etépa

aAl’ év Epyw

AN’ émeotphonte

omitted in NA (v.11b)
omitted in NA
omitted in. N A
omitted in NA
omitted in NA (v.18)
omitted in NA

aAld evayyelileoBat
aALa O Bg0g NOEavey:
aALG Ed1kadOnTE!
aAAa 6 avip THIS
GALG 1) YOV

aALG EKAOTOG

aALd O KOp1OG

aALd domalo

BAAY €i¢ 1O RosoV
GAAG O Be0g

aAla &v ékkAnciq
GALQ DToTOcGEGHOGOV
aALG 1) XGp1g

AMAQ EpEl

aALG ETépaL

aALG &V Epy

aALG EmeoTPAENTE?

1 Here the Egyptian editor has assimilated the MT aAX" to the two previous occurrences of

oMo that constituted a list of three, closely related elements.

2 This case does have a strong element of stress, or emphasis, about it. It all depends on

how the reader reads the text.



1Pt 05:02

AL’ éxovoimg

aALG Exovoiog

1Th 02:07 GAL" €yeviOnuev aALe EyeviOmuev
1Th 05:09  &AA’ eig megimoinow  aAAa eig megumoinowy

1Tm 03:03 QAN €miew, QAL EMIEKT)

1Tm 05:23 AL ofve aALe ofve

2 Cor 03:14 AN EnwpmOn GALG EM@POON

2 Cor 08:05 AL’ govtovg GALG E0VTOVG

2 Cor 10:18 AL OV 0 KVplog GALG OV O KVPLOg

2 Cor 12:14 GAL" ol yovelg GALQ ol yovelg

2 Cor 12:16 AN DTapy®V GALQ DAY OV

2 Cor 13:08 QAN OTEP GALQ DTEP

2Pt 01:21 GAA" DTO AL DO

2Th 02:12 GAL" €DOOKNGOVTEG GALG EVOOKNGOVTEG

2Tm 02:09 AL’ 0 AOyoG TOD aALe 0 AOYOG TOD Be0D

2Tm 02:24 GAA" fiTov LG oV

Act 07:39 AL’ ATdOoavVTOo GALL ATOOAVTO

Act 18:21 AL’ ametd&oto aALG dmota&apevog?

Eph 04:29 AL’ &l tig dyadog aAla &l Tig dyaBog

Eph 05:24 AM Gomep AL G

Eph 05:29 AN EKTPEQEL AALG EKTPEQEL

Eph 06:04 AN EKTPEQPETE QALY EKTPEPETE

Gal 04:07 GAL" viog GALG VIOG

Gal 04:14 AL g dyyelov aALL @G dyyelov

Jas 03:15 AL’ Emiyelog aALa Emiyelog,

Jn 04:23 AM Epyetan aAla Epyetol

Jn 05:42 AL Eyvoxa aAXO Eyvora

Jn 07:10 GALN" GG &v AN OE &v

Jn 07:49 AML 0 Oyrog aALa O OyAog

Jn 08:55 GAA oidal GG 0150l

Jn 10:26 AL Dpelg aALG DpETg

Jn 12:44 AL’ eig aAla eict

Jn 21:08 AL ¢ amd GALG OG Ao

Jud 09 GAL" elmev aALd elmev-

Lk 05:31 QAL ol KaK®G GALQ Ol KOK®DG

Lk 06:27 " AM T opiv AAAQ PV

Lk 07:07 AN eine AOy® aALG eine AOY@,

Lk 11:42 AM\ oval GAAG ovol

Lk 24:06 AN’ MyEpOn- aALe MYEPON.

Mk 01:44 AN Draye LG VTaye

Mk 03:29 AL’ Evoyog aAla Evoyog

Mk 06:09 AL V1odeED. .. GALG Vodedepévong

Mk 11:32 AM\ einopev AL elmopev-

3 Did the substitution of dnotagdpevog in place of dnerd&oto permit the Egyptian editor to
switch to his preferred use of aAAa? Or did the postponed place of the accent in arotaédpevog
(compared to anetd&oto) have anything to do with the longer form?

4]t is possible from this example to argue that the fuller form, aAAa, was spoken with
some emphasis, and that consequently this emphasis resulted in a very slight break between
it and the following word (¢is). The emphasis may account for the fuller form. But see Jn
21:23 (cf. Rom 9:7), where oA\ introduces reported direct speech, which should have been
preceded with the lengthened form, oMo, if this tentative explanation was correct.



Mk 13:24

AN év

Mk 16:07 AM Omayete
Mt 18:22 aAL’ Emg

Phl 02:07 A" €avTOV

Phl 02:17 AMN &l

Phl 04:17 aAl’ mint®d
Rev 02:20 TAM T Eyo
Rev 03:04 AM OMiya Exelg
Rev 17:12 aAl’ é€ovoiav
Rom 05:14 AM €Boocilevoev
Rom 06:14 GAL" OO yhpv.
Rom 06:15 AL 1o yapv
Rom 07:17 aAL’ 1| oikoboa
Rom 07:19 AL’ O o0 0éh®
Rom 07:20 aAL’ 1| oikoboa
Rom 08:09 AL’ év mvedpartt,
Rom 08:15 AN’ éMGPete
Rom 08:26 AL aTo

Rom 08:32 AL Omep

Rom 11:18 aAl’ 1 pia of.
Rom 13:14 AML évdvoacbe
END OF DOCUMENT

5 It would appear that the fuller form is being used to introduce emphasis, as in this case.

AMAQ €V

aALG Omdyete
aALd Emg

GALQ E00DTOV
AMQ gl

aAla EminT®d
GALG Ex®

aALa Exelg OAlyQ
aAla E€ovoiay
aAla épaciievcey
GALG VIO Yhpv.S
aALG V1O yapv
AL 1 oikodoa
AL © 00 BEA®
AL M oikodoa
aALG &v mvedpartt,
AL ENaPete
AL aDTO

GAAG DTEP

GG T Pila of.
GALD €vovoacOE



